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Las letras D-V del diccionario Coba – lenguaje secreto del hampa boliviana

Posudek vedoucího práce

—————————————————————————————————————

Téma, které si autorka vybrala k zpracování v rámci bakalářské práce, se podstatně liší od většiny ostatních témat zpracovávaných v rámci projektu slovníku amerikanismů. Jednak se omezuje na jednotlivou zemi, Bolívii, hlavně ale zpracovává jeden z typických jihoameric​kých argotů, totiž zlodějskou hantýrku zvanou coba, která má ovšem jistou obdobu i v jiných latinskoame​rických zemích (coa, parlache apod.). Jako podklad jí k tomu posloužil slovník, jehož autor sám důvěrně prostředí bolivijského podsvětí poznal.


Specifické téma argotu se zpracovává dost obtížně, především proto, že laik obyčejně není seznámen s odpovídajícím argotem českým, který nepochybně v našich věznicích a obec​ně v podsvětí také existuje. Autorka se tohoto tématu zhostila velmi dobře a pokud jde o obsahovou stránku předložené práce, nacházíme v ní jen málo chyb. Uveďme alespoň tyto: a) na s. 16 překládá výraz arma blanca jako „bílá zbraň“; jde ale o bodné a řezné zbraně (dýky, nože apod.); b) na s. 30 je u hesla pisacoca sotva srozumitelný český ekvivalent „člověk, který lisuje koku močidlem pro výrobu kokainu“; na s. 33 u hesla raya je nesprávný překlad „lístek za 100 bolivijských peset“; jedná se o bankovku v uvedené hodnotě.


Podobných chyb týkajících se obsahové stránky práce je ale málo. Pokud jde o stránku formální, je jich více, a je škoda, že autorka se mnou práci více nekonzultovala, protože jde o sice drobné, ale zbytečné chyby. Uvádím alespoň tyto: a) pokud existují slovesa jednak tran​zitívní, ale také zvratná, je třeba je uvádět v rámci jednoho hesla, nikoli jako dvě samo​stat​ná hesla (viz např.: dedicar/dedicarse, espantar/espantarse, jalar/jalarse, meter/meterse apod.; b) pokud je v předloze např. sloveso (hacer empanadas na s. 10), měl by mít i český ekviva​lent tvar slovesa (nikoli: „milenecké držení za ruce“); c) zájmeno nos ve frázi nos chequea​​mos nemá být základem nového hesla; fráze má být uvedena pod heslem chequear; d) pokud se vyskytne některá fráze dvakrát, pokaždé s jiným významem (např.: estar lavado na s. 19, putear fulero na s. 32, je třeba označit obě verze horními indexy, např. estar lavado1 a estar lavado2; e) heslo pera; hacerse la ~, viz: hacerse el cajche na s. 29 by správně mělo znít: pera, f. (1) hacerse la ~, masturbovat, viz též: cajche, hacerse el cajche.


Ke komentáři, který tvoří druhou nejdůležitější část práce, nemám žádné připomínky.  Autorce se v něm podařilo zdůraznit některé zvláštnosti bolivijského argotu, zejména výskyt velkého množství synonym u některých vybraných výrazů apod. Práce má také všechny ostatní náležitosti a splňuje všechny požadavky kladené na bakalářskou práci.


Vzhledem k obtížnosti tématu, vcelku zdařilé obsahové stránce, ale řadě drobných formál​ních nedostatků, navrhuji klasifikovat práci jako   v e l m i   d o b r o u   (C).
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